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EL VOCERO DE LA ACCION CULTURAL ESLOVENA

misli

Kristjanu se kultura uteme-
ljiuje v svoii osnovni ambiva-
lenci, kot oradje lucéi in kot
orodje teme. Vse je odvisno
od predznaka, ki io pogo-
Jjuje.

Kakor noz, kakor-ekrazit, ka-
kor atom,

Naj bo tukaj zapisana bese-
da, ki wzbuia ZviZganje ce-
lotnega sinedrija modernega
farizejstva: tendenca.

Je bila kdai v zaodovini ¢lo-
vestva kakina doba, ki je bolj
histeri¢no posilievala moZga-
ne, ki ie bolj wvsiliivo indok-
trinirala in bolj perfidno ma-
nipulirala kakor doba mo-
dernih totalitarizmov?

Vsak ideolodki enovedneZ se
lahko natrpa tendence do po-
¢enja, samo kristian se je mo-
ra sramovati.

Res se je sramuje, ko da nje-
gova tendenca meri bistveno
kam drugam kakor v poveli-
canje ¢loveka.

Vrsta znanih katoli§kih pisa-
teijev si ie izvolila znamenito
finto: oni niso katoliski pisa-
telji, ampak samo visatelji, ki
so slucdajno katolic¢ani.

cemu takSen strah, da se sre-
di na¥e uboge umetniske sno-
i, umesene z vsemi stranski-
mi proizvodi izvirnega greha,
ne bi odraZala senca odrefe-
nja, senca kriZa? Cemu tak-
$no izrivanje umetnosti v ne-
kaksno humanistiéno brez-
Spolnost?

In navsezadnije: ali bi svetov-
na literatura imela brez ten-

dence Avristofana in Lukreca, .

Danteja in Dostojevskega?

Se ved: ali ni evangelij knji-
ga najmilejie in obenem naj-
mogoénejie tendence? Ali ni
Kristus sama boZja tendenca
E resnici, k luéi, k nesmrino-
Sti? Zakaj naj bi se ga torej
!_cnstjan, ki mu onkraj veli-
castja kulture sije velicastje
kriza, sramoval?

alojz rebula
orodje Iu&i in orodje teme
(zaliv, 54-55, trst 1976)

Janvar 1977

utripi casa
S REDI lanskega julija je moral iz ZSSR v izgnanstvo mladi zgodovinar Andrej
Amalrik, pisec slovitega na Zapadu natisnjenega eseja ,,Bo ZSSR prezivela
1984 2%, Tzgnan je bil hkrati s svojo Zeno Giselo, muslimansko slikarko. Zapad
je vedel zanj tudi po ilegalni knjizici ,.Neprostovolino potovanje v Sibirijo*, kjer mladi
ruski disident popisuje svoja izkustva iz éasov prisiljene deportacije za Ural. Disi-
dentom se je pridruzil ze 1963. Pognali so ga z moskovske univerze, mu navrgli dve
leti izgnanstva v Sibiriji, pa Se tri v prisilnih delavskih taborid¢ih nekje na Otoéju
GULAG. Skoraj po prihodu v Amsterdam je kot izgnanee zatrdil: ,,Ne verjamem v
liberalizaeijo misljenja komunistiénih partij na Zapadu... V marksizem ne verjamem:
nemogode se mi zdi, pozidati na marksistiénih temeljih svobodo in strpno druzbeno
ureditev. V nobenem marksistiénem rezimu, ki se danes izZivljajo na nafem planetu,
ni prostora za svobodo, niti za najpreprostejso strpnost ne.’*
Amalrik je bil peti uradni izgnanee iz ZSSR na Zapad. Pred njim je KGB 1966 izgnala
pesnika Valerija Tarzisa; 1972 matematika Aleksandra Essenina Volpina; 1974 pisa-
telja Aleksandra SolZenicyna; v zacetku 1976 je moral iz Rusije matematik Leonid
Fljusé.

Decembra lani je bil izgnan bicleg Viadimir Bukovskij: sovjetska vlada ga je izmenjala
za glavnega tajnika ¢ilske kompartije Luisa Corvalana. Bukovskij je bil od wvseh
sovjetskih politiénih pripornikov na Zapadu najbolj poznan. Zaradi odkritega odpora
proti vladajotemu rezimu v ZSSR je dvajset let prezivel na Otoéju GULAG, slednji¢
so ga vtaknili v umobolnico in ga z injekeijami zivéno in fiziéno pognali na prag
smiti. Ob prihodu v Ziivich je povedal, da je v sovjetskih zaporih mnoZiea politiénih
pripornikoy, Za njihovo prostost in pravice, da se bo trudil na Zapadu. Izmenjavo s
Corvalinom je oznaéil za izreden dogodek, .saj je prvié, da sovjetska vlada uradno
prizna pripor politiénih jetnikov®. Na vpraganje, kdo je po njegovem politi¢ni jetnik,
je odgovoril: ,,Mislim, da je politiéni jetnik ¢lovek, ki so ga obsodili zaradi dejanj
njegovega politiénega, verskega in narodnega prepricanja. Tako ali drugade: naloga
druzbe je braniti osebno prepri¢anje politicnega jetnika pred kakrinim koli refor-
matoriénim pritiskom.*

Januarja letos je Bukovskij, ki je zacel na Zapadu z gibanjem za svobodo po sovjetskih
umobolnicah zaprtih politiénih jetnikov, izjavil v Londonu: ,Zapadna politika odjuge
do ZSSR je zlo¢inska klofuta mnasemu gibanju za spostovanje ¢lovefkih pravie v
Rusiji. Vso to odjugo Zapad-Vzhod pla¢ujemo mi s svojo krvjo... Ze kot Student
sem se preveril, da je v druzbi, ki jo ravnajo podobna vodila kot v ZSSR, resni¢na
blaginja utopija.”

8. januarja letos so na moskovski podzemski Zeleznici eksplodirale bombe. Eksplozija
je navrgla veé¢ mrtvih in teZko ranjenih. Sovjetski ¢asnikar Viktor Louis je, po ukazu
iz Kremlja, poro¢al v londonski Evening News, da ,so disidentje odgovorni za eksplo-
zije*. Vodja gibanja za élovekove pravice v ZSSR akademik in atomski fizik Andrej
Saharov je v Moskvi pred zapadnimi €asnikarji u‘f)_tnﬁil snvio:‘.ﬁko vlado in politiéno
policijo zlodina na podzemski Zeleznici, ker hoce z njim poostriti gonjo proti 1'(9‘23_1"!‘131-(1111
disidentom. ,,Danasnje ozraéje v ZSSR spominja na fasistiéno Italijo in Neméijo, pa
na Sovjetsko zvezo iz tridesetih let , je pribil Nobelov nagrajenec za mir v letu 1975.

Sredi januarja je Amnesty International — 111erlnarmlna.pt'gxaniza(-i_ja za pravice poli-
tiénih pripornikoy — na Dunaju objavila uradno poro¢ilo o trpjenju 90 rllsklh_ in
nernskih disidentov v ZSSR, ki so jih obsodili na prisilno delo ali pa vtaknili v
klinike za duSevno bolne. Po tem poroéilu je ,Sovjetska zveza v o€itnem krienju
7. &lena Helsingkega dogovora, katerega podpisnica Je, pos‘krbcia za nove metode,
kako prisiliti v molk nasprotnike reZima: med njimi_je tudi obtozba in obsodba za
navadna kriminalna dejanja, ki jih obtoZeni ni zagresil®,

Na vojagki bazi Saharovka blizu Vladivostoka (MandZurija), ki je eno najvaZnejsih
letalskih opori&¢ ZSSR na Daljnem Vzhodu, vsak mesec vsaj pet vojakoy in pod-
dastnikoy napravi samomor. Tako je povedal nedavno Viktor Belenko, ruski letalski
podporoénik, ki je lani s tega oporiséa z najnovejiim sovjetskim loveem-bombnikom
Mig-256 pobegnil na Japonsko in dosegel azil v ZDA.

V Pragi so aretirali in ponovno zaslifevali premnoge od 241 podpisnikov slovitega
JPisma 77% kot v zadnjih tednih nazivajo protestno izjavo ¢eskih in slovaskih
izobrazencev, umetnikov in znanstvenikov. V izjavi podpisniki zahtevajo spoStovanje
osnovnih ¢élovekovih pravie v CSR, ki jih praska vlada sistemati¢no krii. V brambo
preganjanih ¢egkih in slovagkih izobraZencev so stopili kulturniki na Zapadu, celo za-



padne kompartije so se jim licemersko pridruzile, Ceska
vlada je v Skripcih posebe) zaradi prizadevanja za izbolj-
ganje svojih odnosajev z zapadnimi demokracijami in ZDA.

Na lanskih olimpijskih igrah v Montrealu v Kanadi je Sest
atletov iz ZSSR in drugih ,socialistiénih® drzay zaprosilo
za azil. Najsloviteisi med njimi je sovjetski prvak v orna-
mentalnih skokih, sedemmajstletni Sergej Nemeteanov, V
zacetku letoSnjega januarja pa je v ZDA prosil za azil
¢eSki mladinski prvak v tenisu Ivan BrikSi. Osemmajst-
letni ¢eski tenist se je pridruzil éeski tenistki Martini
Navratilovi in romunski prvakinji Mariani Simionescu, ki
sta v zadnjem poldrugem letu tudi dosegli azil v ZDA.
Sahovski veliki moster Viktor Korénoj iz ZSSR pa je ze
julija lani zaprosil za azil na Holandskem. Korénoj je eden
od treh najboljsih sodobnih Sahistov na svetu. V utemeljitvi
svoje prosnje navaja nevzdrzen moralni in politiéni pri-
tisk v Sovjetski zvezi.

Za konee lanskega leta je leningrajsko sodiiée obsodilo
na pet let konfinacije rusko pesnico Julijo Vozaiesenskajo,
33-letno mater dveh otrok, .,zaradi protisovjetskih klevet®.
Julija je ¢lanica Dejavnega zdruZenja neuradnih pesnikov
in umetnikov v Leningradu, Njeno pravo ime je Julija Oku-
lova.

editorial

Decembra lani je poljska kompartija v svojem glasilu
Tribuna Ludi razglasila enega najboljsih sodobnih poljskih
pisateljev, Jerzvja Andrzejewskija za anarhista, ker Je
zapadnonems$ki televiziji dovolil intervju. V intervjuju je
pisatelj slovitega romana ,Pepel in diamanti* — roman so
tudi filmali — povedal nekaj gorkih na raéun neurejenih
druzbenih in gospodarskih razmer v poljskem boljSeviskem
rezimu. Jerzy Andrzejewski je tudi ¢lan Odbora za brambo
delaveev, ki so jih arvetirali ob lanskih julijskih nemirih
varadi izrednega porasta cen najnujnejsim potrebséinam.
Nekaj dni pozneje je bil pisatelj] Andrzejewski aretiran. Z
njim je policija postavila pred proces tudi igralko Halino
Mikolajsko, zeno pisatelja Mariana Brandysa.

Casnikarju francoskega socialistiénega lista Le Nouvel Ob-
servateur, znanemu Edoardu Behru, je c¢rnogorski disi-
dent Milsvan Djilas decembra lani v Beogradu zatrdil, da
psizobragzenci v Jugoslaviji niso marksisti®, Djilas zagovarja
svobaden pouk marksizma, pripominja pa, da so jugo-
siovanske oblasti, ,,ko so marksizem ustolic¢ile za obvezno in
edino zvelicavno filozofijo po Seolah 1n vseuciliicih, segle
po najboljsem sredstvu, da so mladino odbile od tega
nankas ..

UTRIPI CASA, ZNAMENJA CASA?

En otro campo, podenos mencionar la mds sutil agresion contra las conciencias
mediante la pornografia y la parcialidad de ciertos organos de prensa, y la
todavia mds radical violencia destinada a eliminar la libertad de religion.

La prdctica cotidiana de la violencia y los esfuerzos hechos para justificarla,
erosionan las conciencias y debilitan la cohesién de la comunidad. Esta situacion
wviene preparando, a menos que se tomen precouciones, nuevas y mas temibles

explosiones.

.En muchos paises, el consenso nacional forjado durante siglos, se estd desmo-

ronando.

Con tal proceso, se delerioraran los valores morales, que son irreemplazables para
derrotar las injusticias que estamos deplorando.

SRR N
SLOVENSKA KULTURNA AKCIJA

Paule VI
(alocucion al cuerpo diplomatico, enero de 1977)

z zalostjo znani vsem svojim clanom, sodelavcem in prijateljem,

da sta januarja letos odila k Bogu po pladilo

njena dolgoletna redna ustvarjalna ¢lana, sodelavca Meddobja in

publikacij nase ustanove

p. dr. VLADIMIR TRUHLAR DJ

pesnik, esejist, kritik, teolog, duhovni pisatel] na svetovni ravni, profesor

na papeski univerzi Gregoriani v Rimu

KAREL MAUSER

naj v miru spita!l

pesnik in pisatelj



iz slovenske kulturne akcije

podelitev leposlovnih nagrad dr. ignacija lencka

Slovenska kulturna akeija je iz darila g. Ladislava
Lentka CM razpisala v zacetku lanskega leta 2, na-
gradni literarni natetaj, iz denarnega preostanka pr-
vega literarnega natetaja iz leta 1975. Razpisanih je
bilo 5 nagrad za izvirno novelo in &rtico, ki naj bi
bila pozneje objavljena v Meddobju, v skupnem znes-
ku 600 dolarjev.

Mediem ko sc je na prvi nagradni nate€aj odzvalo le
Sest avtorjev z izvirnimi rokopisi, je pri natetaju

1976 sodelovalo trinajst piscev iz slovenskega zamej-
stva in zdomstva.

Ocenjevalna komisija, ki so jo kot pri prvem nate-
c¢aju sestavljali dr. Vinko Brumen, dr. Tine Debeljak,
darovalec Ladislav Lenc¢ek CM, urednik France Papez
in prof. Karel Rakovee, je 26. decembra 1976 na
skupnem posvetu podelila LITERARNO NAGRADO
DR. IGNACIJA LENCKA 1976 naslednjim avtorjem:

1. nagrado v znesku 200 dolarjev je prejel pes-
nik in pisatelj VINKO BELICIC iz Trsta za
novelo TOSTRAN DOLINE; rokopis je poslal
pod Sifro Igniculus;

2. nagrado v znesku 150 dolarjev je prejel pisa-
teli FRANK BUKVIC iz ZDA za novelo SVA.
KA: predstavil jo je s Sifro DuSan Stefan So-
bhodan;

3. nagrado v znesku 100 dolarjev je dobil pesnik
in literarni zgodovinar dr. TINE DEBELJAK
za ¢rtico NOVI PLAVZ; rokopis je oznatil s
Sifro Vesekdo;

4. nagrado v znesku 100 dolarjev je prejel pisa-
telj in akad. slikar BOZIDAR TED KRA-
MOLC iz Kanade za novelo VRECA ZIVIL;
sodeloval je pod sifro Lynn 587;

5. magrado v znesku 50 dolarjev je prejel pesnik
in esejist FRANCE PAPEZ za ¢rtico BO.-
ROVCI, ki jo je predstavil s Sifro Vrnitev.

Clani ocenjevalne komisije so poudarili izredno lep
uspeh razpisa 2. literarnega natefaja dr. Ignacija Lent-
ka. Poslani rokopisi niso samo Steviléno bogat pri-
spevek zdomske in zamejske leposlovne ustvarjalnosti,
marvet predstavljajo tudi dokajSnjo kvalitetno vred-
noto. Skoraj vsi obravnavajo slovensko problematiko
nedvojnih, povojnih in sedanjih dni; snov zajemajo
iz Zivljenja zamejcev in zdomeev. Komisija je tudi
ugotovila, da je odziv na literarni nagradni nateéaj
tokrat zajel zares ves slovenski svet v svobodi: 6 roko-
pisov je iz Argentine, 3 iz Trsta, po eden pa iz ZDA,
Kanade, Svedske in Japonske. Skupno se je natetaja
udelezilo 13 piscev s 14 rokopisi.

Po pravilniku ob razpisu nagrad sta se glasovanju o
podelitvi umaknila dr. Tine Debeljak in pesnik France
PapeZz, ki sta pri natetaju tokrat sodelovala kot pisca.
Ob sklepu posveta ocenjevalne komisije je bilo na-

glaSeno, da so se 2. literarnega natetaja udelezili mnogi
piseci, ki jih upravié¢eno lahko 5tejemo med nove, dra-
gocene pridobitve v slovenskem leposlovnem ustvar-
janju; prenekateri na natetaj poslani rokopis izkazuje
lep pisateljski talent in dokajSnjo literarno viSino,
tetudi je komisija, ki jo je vodilo sodilo kakovosti,
prisodila denarno nagrado le petim najboljsim delom.

Kot je bilo objavljeno ob razpisu nagradnega nate-
Caja. bodo nagrajeni rokopisi objavljeni v reviji Med-
dobje: z aviorji nenagrajenih, ki so tudi vredni objave,
pa se bo urednik revije dogovarjal za natis.

Slovenska kulturna akeija nagrajencem cestita k odli-
kovanju; Zeli pa, da so njenih iskrenih Cestitk deleZni
tudi nenagrajeni pisci, ki so s svojo prisotnostjo pri
natetaju izkazali, da je slovensko pero v zamejstvu
in v zdomstvu Zzivo in plodno. Vse pisce zahvali za
dragoceno sodelovanje in zaupanje.

® Upravni odbor Slovenske kulturne akeije je na 1. le-
tosnji seji v zadetku januarja odloéil, da bo redna dveletna
skup&éina nafe ustanove v maju 1977. S to objavo poprav-
ljamo datum, ki smo ga v novembrsko-decembrski lanski
Etevilki Glasa zapisali za mesec april. Sklic k skupséini
homa objavili v prihodnji dvojni februarsko-maréni Stevilki
nasega iista. Vsem rednim ustvarjalnim élanom v Argentini
in po svetu ga bho nasa pisarna Se posehej pravocasno
poslala.

® (Glavnini svojih tradicionalnih kulturnih vederov v Bue-
nos Airesu je odbor na letosSnji prvi seji doloé¢il kot vo-
dilno temo , Komunizem in kultura®. Veceri se bodo zaceli
v maju 1977. Z njimi bo Slovenska kulturna akeija stopila
v svojo 24. delovno obdobje. Kot predavatelji se bodo pred-
stavili redni ¢lani literarnega, filozofskega in teoloSkega

odseka. Vederi bodo v gornji dvorani Slovenske hise.

® Telaj slovenskega odrskega jezika in osnov gledalifke-
ga nastopanja bo gledaliski odsek nadaljeval v drugi po-
loviei marea. K letoinjim sestankom vabi odsek tudi nove
slovenske akademike in visjesolce, ki se zele seznaniti s
predmetom.

® Tz%el je dvojni 3-4 zvezek XV letnika revije Meddobje,
napovedan Ze za konee jubilejnega dveletja 1974-75. Zvezek
obsega 160 strani poezije, proze, razprav in zapisov. Bo-
gati ga dokumentarna, $e neobjavljena visba akad. slikarke
Bare Remee ,,Cankar na RoZniku* iz leta 1944, pa T strani
slikovne priloge, posvedene tokrat najnovejSim stvaritvam
akad. kiparja Franceta Gorfeta ob vstopu v mojstrovo
80-letnico. V tiskarni je Ze gradivo za 1. zvezek XVI let-
nika revije, ki bo izSel aprila.

ZBRANO DELO FRANCETA BALANTICA LAHKO KUPITE PRI ZALOZBI KULTURNE AKCLE IN PRI VSEH
NJENIH POVERJENIKIH, PA TUDI PO SLOVENSKIH KNJIGARNAH V ZAMEJSTVU IN V ZDOMSTVU.

CENA V ARGENTINI JE 700 IN 500 PESOV ZA VEZAN ALl KARTONIRAN I1ZVOD

ZARADI IZREDNE PODRAZITVE POSTNINE V INOZEMSTVO JE CENA V PLATNO VEZANEMU IZVODU
5 DOLARIJEV, V KARTON VEZANEMU PA 4 DOLARJE.



o balanticevem zbranem

PISEM za bodoénost, ko bo Slovenska kulturna akeija v
drugié¢ izdala po 999 knjigah delo, ki je pred tedni izilo
kot njena 100. publikacija z naslovom: FRANCE BALAN-
TI¢, ZBRANO DELO. Knjigo je uredil in s prikupnimi
vinjetami okrasil France PapeZz. 7 njenih 239 strani se zr-
cali tudi dinamika Kulturne akeije, ki nadaljuje s svojim
publicistiénim ustvarjanjem, ker so ji dejanja dragocenejsa
od besed brez dejanj. Upam, da bodo ljudje tako segali
po knjigi, da bo treba v doglednem é¢asu pripraviti 2. iz-
dajo. In za to bi rad ponudil nekaj misli, le nekaj, ker je
ureditev knjige tako odli¢na in vinjete tako prijetne, da ni
prostora za bistveno izboljsanje.

France Papez je poleg ureditve prispeval 3e uvod, ki se
zaéne z besedami: ,,Pesmi Franceta Balantica® in obsega
prvih enajst strani; lahko bi ga imenovali esej o pomenu
Balantiéa za slovensko literaturo, dasi je v tem primeru
treba imeti pred oémi literaturo vseh tistih lJll(lth\, ki so
bila, podobno kot nade, vrZena v drugo svetovno vojno in so,
1}0(I0hno kot nade, morala isto¢asno trpeti pod udarci, s ka-
terimi so udje istega ljudstva skusali kovati tujo, le njim ko-
ristno obliko bodeénosti, postavim: ustroj socialistiéno fasi-
stiénih in socialistiéno komunistiénih drzav. V tem smislu se
mi zdi Balanti¢ najveéji pesnik ne le slovenske, marveé tudi
mednarodne medvojne literature. Seveda je tvegano rabiti
primerjalne pridevnike in prislove v zvezi z umetniSkim
uut\’aljdngem, a brez pomisljanja imenujem Balantica naj-
vedjega, ker se v njegovi pesnu najbolj idealizira svet v pro-
zorno, zdrobljivo lepoto, ki jo usoda pred nasimi oémi in
usesi dejansko in uspedno zacenja razbijati. In 3e nekaj
dela Balanticevo poezijo nesmrino: vera v nesmrtnost, zaradi
katere prepeva do zadnjega kakor kak prerok stare zaveze.
V zbirki pisem in pesmi komunistov obsojenih na smrt
- ¢e se prav spominjam, so zbirke izdali v Neméiji in
Franeiji — tudi najdemo tu in tam (éisto nekomunistiéno,
se pravi ¢isto nesnovno) izpoved v mnesmrtno vrednost
osebnega zrtvovanja, nekak&no nagonsko izpoved brez moi-
nosti utemeljitve. Balanticevo sree pa sozveni v veri v
Boga; sozveni, kjer zvenijo ljubezni do sveta, zemlje, Ziv-
lienja (glej Gonarski dnevnik ustvarjalnih nacrtov, str.
207); sozveni na ¢isto oseben nacin, neSablonsko, neme-
haniéno, netradicicnalno. Morda se bo dala pesnikova ocena
tako v dveh razseznostih — mednarodno medvojni in oseb-
nostno verski — poglobiti.

Poleg uvoda in ureditve pesmi je PapeZ na koncu knjige
prispeval Se en esej, ki se zadenja z besedami: ,,Ureditev
Balantievega dela...* in kjer obrazloZi, po kak&nih smer-
nicah je bil vse delo uredil. Sestim stranem tega eseja
sledijo Opombe k pesmim, tudi na Sestih straneh, in konéno
skrbno sestavljena Bibliografija, ki nudi obenem vpogled v
kroniko javnega Balantica.

Dragocenost Papezevega Balantica se mi zdi posebno v tem,
da so na nekaterih straneh objavljene inacice k posameznim
verzom; da je podano v pesnikovih osnutkih in sifrah to,
kar si je bil v Gonarsu obetal ustvariti v Bozansko tra-
gedijo (da se tako izrazim glede na kraj, kjer so Balan-
tidevi jec¢arji govorili Dantejev jezik). Vse to se mi zdi po-
sebne vrednosti za Studij literarnega ustvarjanja na med-
narodni viSini; podobne Studije o svojih pesnikih ze dolgo
izdajajo veliki narodi.

Srediicée celotne knjige pa so prelepe Balantideve pesmi.
Zelel bi si, da bi v izdaji s Stevilko 1000 zavzemale ves
prostor od zaéetka pa tja do strani, recimo 187 (trenutno
so od strani 24 do 211). Ker je rdeéa barva tako zelo v
besedah Balanti¢eve pesmi, bi ne bilo napak natisniti vi-

vladimir kos
ob publikaciji s stevilko 100

njete v rdeéi barvi; morda se bo do takrat argentinski
papir primerno zboljsal za taksen tisk. Motiv vinjete na
str. 91 me spominja na mehiske in peruanske indijanske
obraze, problematika, ki bi se jo splacalo jasneje raz-
¢leniti. Morda se pa slovenski zdomee, Zrtev tujega osva-
janja, ¢uti konéno doma pri Indijancih, Zrtvah enakega tu-
jega osvajanja (a s to razliko, da so osvajalei nosili s
seboj dinamit osvoboditve v obliki kriéanstva, ¢esar pa
npr. pri komunistiénem osvajanju vsaj namenoma in na-
¢értno ni). Tehniko tiskanja bi si tudi Zelel v nekoliko
spremenjeni obliki, vsaj kjer gre npr. za eno samo Kkitico,
odnosno en sam sonet; pesem, bolj blizu naslovu, bi izlo-
¢ila tisto belino, ki se loteva oéi pri listanju in branju
predvsem zato, ker je format knjige tako velik. Se ena
mozZnost se ponuja: veéje ¢érke v naslovih. Véasih je se-
veda praznina med naslovom in tekstom za okvir vsebini,
a le véasih.
Po pesmih bi sledil PapeZev esej o pesniku fer esej o na-
¢inu ureditve, na koncu pa bibliografija, v kateri bi se
dalo s tiskarsko érto podértati stavke, ki tvorijo biblio-
grafske kategorije: ,Balanti¢eve pesmi so doslej izile v
naslednjih knjiznih natisih.. *, ,,Ocene o teh delih...%,
»PriloZnostni élanki, zapisi in govori ...* ali kaj podo-
nega.
Opombe k pesmim bi lahko bile éisto na koneu, droben
asterisk v tekstu bi mogel nanje opozoriti. Kazalo, ki je
zdaj prav na konecu, bi pomaknil prav na zadetek po pesni-
kovi sliki, nekako na str. 7 in sl. Za vsakim motom bi po-
stavil dvopidje (zdaj je le na £tirih mestih) in v isto vrsto
verz odnosno stavek, ki ga izraza. Po doloéenem presledkun
bi navedel urednikova eseja in bibliografijo in opombe.
A kjer je zdaj ,Gonarski zvezek®, bi se bolje bralo
»Balanti¢ France 3741 Gonars®, kamor bi porinil z wveli-
kimi ¢érkami ,,Gonarski zvezek™ (ali pa: Gonarski osnutek).
To so nebistvene opombe k bistveno odliéni ureditvi® in
bistveno umetnigki opremi. Gre torej za novo stvaritev
tiste stare stvaritve, ki jo imenujemo pesem in ki je kot
tak&na zmeraj nova, nanovo doZiveta, nanovo povedana,
nanovo izrodéena érkam v varstvo.
Naj mi bo dovoljeno, da se ustavim Ze za trenutek. Tudi
jaz sem stanoval v Mostah in bil junija ob italijanskih
racijah odpeljan v internacijo v Gonars, odkoder sem se
lahko vrnil sele po desetih mescih... Zal mi je, da se
nisem nikdar srec¢al z Balantiéem. Tudi jaz sem pisal pes-
mi v Gonarsu, a ob branju Balantidevih sem vesel, da je
moj quaderno izginil. Kar sram me je, ée pomislim na te
pesmi in jih primerjam s klasiéno lepoto Balanti¢evih.
V tem, se mi zdi, je hozja Previdnost tako obrnila zlo
komunistiéne revolucije pri nas, da je v pesniku Balantiéu
nae ljudstvo doseglo lepoto tragiéne in nesmrtne veli-
cine, ker je v njem in pod njegovim peresom in svinénikom
spremenilo svoje silno frpljenje, stopnjevano ob zaznava-
nju lepote, v petje, ne v sovrastvo in ne v zivalsko topost,
Nekaj podobnega zmeraj znova dozivljam ob japonskih
tragedijah, kjer piscali, stare gosli in ¢loveski glasovi s
silno zalostno, a strogo umirjeno melodijo nakazejo in
spremljajo polom velikega podviga, smirt mladostnega hre-
penenja, izdajstvo svete tovarisije, krivico pod sreem lju-
bezni.
Iz Balanti¢eve ljubezenske lirike diha nekaj cistega, pre-
prosto vdanega, sveZega, rekel bi: pristno slovenskega.
V tem nizu se sveti pesem Jesenski spev kakor dragulj
starogrskih tragedij.

MNa Japenskem, 3. januarja 1977

Buenosairegki slovenski tednik Svobodna Slovenija je
objavil kritiéno poroéilo o najnovejsi izdaji Balanti-
cevega ZBRANEGA DELA, ki je izslo pri Kulturni
akeiji v urednistvu, predstavitvi in opremi esejista
Franceta Papeza kot 3. redna knjiga jubilejnega
dveletnika. V stevilki 14, oktobra 1976 je pod stalnim
zaglavjem ,Med knjigami in revijami“ napisal td
daljSe kriticno porocilo o publikaciji pod naslovom
OB NOVI IZDAJI BALANTICA. V
bralcem poroé¢ilo objavljamo.

razgled nasim.

Kot stoto svojo knjigo je Slovenska kulturna akeija izdala
Zbrano delo Franceta Balantica, tokrat v ureditvi s ko-
mentarjem in v ilustrativni opremi Franceta Papeza (235
strani). S tem je hotela proslaviti svoj intimni jubilej stote
knjige, ki je gotovo omembe vreden in svojevrsten pri
emigracijski zalozbi, kakor tudi ceno, ki jo daje velikemu
pesniku Balanti¢u; obenem pa je tudi znamenje, da je Ba-
lantié danes resniéno slovenski klasik, ki je Zze last Sirsega
obéinstva, kajti v tridesetih letih je doZivel Ze &tiri izdaje,
od katerih je samo prva izsla, pred 1. 1945, v matiéni do-



movini. Sicer je bila Ze urejena in tudi Ze tiskana in napo-
vedana izdaja v domovini pod prvotnim naslovom MuZevna
steblika v redakeiji Mitje Mejaka, toda ni prisla na svetlo
in je kon¢awm baje v vevikih papirniénih mlinih. Poleg
tega pa je v posebni luksuzni bibliofilski izdaji izSel nje-
gov Venec pri Zimski pomoéi v Ljubljani 1. 1944 z lesorezi
Marijana Trsarja.

Urednik nove izdaje Balanti¢a je bil izkljuéno navezan na
dosedanje izdaje njegovih pesmi. Prva je izsla 1. 1944 pod
naslovom, ki je bil v tistem éasu prve strasne novice o
ognjeni smrti v Grahovem upraviéen, V plamenu groze
plapelam. Cudim se danes svoji lastni uvidevnosti, da sem
tedaj to prvo izdajo opremil z izérpnim komentarjem o
postanku pesmi in nastajanju zbirke ter da sem priobéil
vae verze, ki sem jih mogel raz&ifrirati. Tudi take, ki so
bili samo zametki. Te sem porazdelil izolirane, kakor sem
jih nasel, po raznih oddelkih. Ker sem morda premalo
jasno oznaéil, da so ti ,letedi verzi vsak zase, so v tretji
Mohorjevi izdaji pomotoma tiskani kot motto k naslednjim
ciklom, kar ni res. Tudi je v drugi izdaji nekaj tiskarskih
napak, ki sem jih popravil Ze na koneu knjige, oz. jih
obrazlozil ze veckrat (npr. v Meddohju 1959). Ko sem pri-
ohéil %e Gonarski zvezek v celoti z vsemi opombami (DS
1944), sem ohranil celotno Balanti¢evo delo, kakor je bilo
do tedaj znano, do vseh podrobnosti. Ko bi bil prve zbirke
ne bil izdal s takim znanstvenim komentarjem, bi danes ne
imeli nobenega vpogleda v rast Balanti¢a-pesnika in pose-
bej njegove zbirke, kajti vse rokopisno gradivo, ki sem ga
jaz % imel na vpogled, je bilo po 1. 1945 izgubljeno ali
uni¢eno. Tako novi urednik ni imel srede, da bi mogel pri-
merjati izvirnike s ponatisi, ter je bil povsem navezan na
prvo izdajo, kot na ,,original®, tako z ozirom na tekst, kot
na komentar.

Tako je bilo delo novega urednika PapeZa predvsem v tem:
priti do éistega teksta s popravki v nadaljnjih izdajah, od-
stranitev napak in nupaénih nesporazumljenj (motti v 3.
izdaji) ter do popolnega dela. Zato je dopolnil tekst s po-
zneje (1. 1969) odkritim socialnim ciklom Na blaznih poteh,
kakor tudi z izoliranim verzom, ki se ga spominja V. Kozak
(1970), Tako pomeni ta zbirka prvié vse Zbrano delo.

Docela na novo pa je PapeZz notranje uredil zbirko. Naslo-
nil se je deloma na kronolosko rast po pesnikovem zapisu
nastanka pesmi, deloma na posamezne cikle, ki jih je v
rokopisni ureditvi predvideval pesnik sam. Tako je ustvaril
lepo celoto notranje rasti pesnikove podobe brez ozira na
prejinje ureditve, ki so bile urejene — predvsem prva -
s pogledom na njegovo tragiéno usodo. Ta ureditev je no-
vost zbirke. Druga pa je docela oc¢iféen avtentiéen pesniski
izraz. Tretje: upoStevanje inadic takoj pod tekstom pesmi,
ne Zele v opombah kot prej. Cetrta: uvod v pesnisko delo,
kjer Balanti¢a obravnava izkljuéno kot pesnika, analizira-
jo¢ njegovo besedo in iz nje njegovo osebnost. Ta kaze
takine prehode: ,Nostalgiéna pastirska in domacijska pe-
sem tega velikana slovenskega ekspresionizma se ob vab-
ljivosti in moéeh sveta razvriéa v tragiéno doZivetje casa
in v metafizicne spoznave. Obéutenje zgodovinske stvar-

rosti prehaja v videnje mistiénih stvarnosti zZivljenja in
smrti, lepote in resnice.”

Posebna vrednost je: PapeZzev komentar ureditve, prve za-
belezene, in razlage pesmi, v kolikor je potrebno, Predvsem
pa — obSirna literalura o Balanti¢u, ki se je v tridesetih
letih nabrala med nami v emigraciji, pa tudi — v domovini.
Tu so pisali predvsem znanstveniki in pisatelji, kajti -
njegovi poeziji S¢ ni dovoljeno stopiti v sploSno kulturo
naroda. V tem pregledu je gotovo Se marsikaj nezabele-
Zenega, npr. Detelov prevod vsaj ene Balanticeve pesmi
v nemééino, udelezba v antologijah itd. Ni zabelezena tudi
Javorgkova polemiéna knjiga proti Balantié¢u, Samotni jez-
dec, v katerl mu ofita — edinemu slovenskemu pisatelju —
narodno izdajstvo in se pritozuje proti sodnijskemu pro-
cesu, ki so ga proti njemu zaradi te oznake zaceli Balanti-
fevi sorodniki, a se je izgubil — v pesku... In Se kaj.
Posebnost te izdaje je tudi to, da je urednik sam — kot
slikar — ilustriral vso zbirke z lepimi modernimi vinjetami,
ki vecajo estetsko uzivanje zbirke.

To Zbrano delo se odlikuje tedaj po skrbni in vestni uredbi,
po popolnosti teksta, po bogati literaturi o Balantiéu, po
globokem in zgolj umetnostnem ocenjevanju Balantiéa kot
besednega izraznega umetnika, pesnika v uvodu. Predvsem
in glavno: kot delo Balanti¢a samega, njegova poezija, ki
je po tolikem sprasevanju zdaj zopet na knjiZznem trgu.
Kot jubilejna — stota — knjiga SKA, nosi poseben pouda-
rek, ki ga je hotela zalozba dati temu velikemu umetnikn
tragiéne medrevolucionarne generacije.

Slednji dom v emigraciji bi ga moral imeti v svoji knjiz-
nici, poznati pa bi ga morala zlasti mladina v — domovini.

Pripis urednistva Glasa

Ob dr. Debeljakovem kritiénem poro¢ilu v ,Svobodni Slo-
veniji, ki smo ga natisnili v celoti, kot bomo v celoti na-
tisnili vse, kar bo v slovenski publicistiki objavljeno o
najnovejsem Balanti¢evem Zbranem delu, bi opozorili na
dvoje:

Kritik je Balantievo zbirko iz leta 1944 (%e po pesnikovi
smrti) v Svobodni Sloveniji naslovil ,,V plamenu groze pla-
polam®, éeprav nosi omenjena zbirka naslov ,,V egnju groze
plapolam®. Zakaj ta sprememba po 32 letih?

Mali Zepni izdaji Balanti¢evih pesmi, ki so izile pri Mo-
horjevi v Celoveu leta 1967, in kot je posebej zapisano na
zadnji strani ,po dr. Tinetu Debeljaku privejene izdaje Slo-
venske kulturne akeije v Buenos Airesu®, dr. Debeljak po-
novno odita, da so Balanticevi ,leteéi® verzi v ,,Mohorjevi
izdaji pomotoma tiskani kot motto k naslednjim ciklom,
kar ni res...". Pripisali bi, da se Papezeva ureditev Ba-
lanti¢evega Zbranega dela skoraj v celoti posluZuje enaksne
ureditve pesniskih ciklov z ,,motti letedih verzov®, pa tudi
odlomkov iz celotnih sonetov in drugih pesmi, kot Mohorje-
va. Bralec dr. Debeljakove gornje kritike paé¢ ne vidi logike
v tem, da kritik pri tretji zbirki graja to, kar hvali pri
cetrti.

Zdomska revija NASA LUG, ki kot meseénik izhaja v Ce-
loven, je v lanski decembrski Stevilki (1976/10) pod stalnim
zaglavijem Knjige objavila porcéilo o izidu Balanticeve
pesnifke bere z naslovom: ,France Balanti¢, ZBRANO
DELO, Slovenska kulturna akeija, Buenes Aires 1976%
Zapis slove takole:

,Slovenska kulturna akeija v Buenos Airesu v Argentini
je izdala kot svojo stoto knjigo Zbrano delo Franceta Ba-
lanti¢a, enega najveéjih slovenskih pesnikov, ki je zgorel
novembra 1943 v Grahovem kot domobranec. Hifo, v kateri
je bil, so zazgali partizani. Pesnik bi bil ez nekaj dni
dopolnil 22 let.

To izdajo je pripravil esejist, pesnik in slikar France
Pape#. Pred njo so izile ze tri izdaje (Ljubljana 1944,
Buenos Aires 1956, Celovee 1967), detrta, tiskana v Lju-
bljani v povojni dobi, pa ni smela med ljudi, ampak so Jo
zapeljali v veviko papirnico — v odpad.

Treba je omeniti, da je vse Balanti¢eve rokopise, razen
enega cikla in enega osamljenega verza, ohranil dr. Tine
Debeljak. On je tudi uredil prvi dve izdaji BalantiCevih
pesmi, ostali dve pa so nujno naslanjata na njegovi izdaji.

Ta, PapeZeva ureditev ima nekaj novosti, zaradi katerih je
brez dvoma izdaja doslej najbolj kvalitetna. Pesmi je ure-
dil tako, da je iz njih moéi zaznati pesnikovo notranjo
rast. Zbral je res vse, kar je Balanti¢ napisal in se je
ohranilo, in to zapisal z res samo Balanti¢evimi besedami.
V zbirko je napisal prelep uvod, ki ga zakljuéuje takole:

»To je Balanti¢: strast in hrepenenje, vera in upor. Nje-
gova poezija ne pozna nicesar takega, ¢emur bi lahko
vekli poetiéni aktivizem; svoje pesmi ni posvetil nobe-
ni politiéni ali druzbeni skupini, Rahlo¢utna lirika, spo-
¢eta kot ¢ustveno duhovni izraz éloveka, ki je dozorel v
tezkem ¢asu, prehaja c¢ista v kozmiénost duha. Nostalgiéna
pastirska in domadijska pesem tega velikana slovenskega
ekspresionizma se ob vabljivosti in moceh svetd razraScéa
v tragiéno doZiveije ¢asa in v metafiziéne spoznave. Ob-
cutenje zgodovinske stvarnosti prehaja v videnje mistiénih
stvarnosti zivljenja in smati, lepote in resnice.”

Posebna vrednost izdaje so filigransko fine, skoraj vse
nerealisticne ilustracije zbirke, ki jih je narisal urednik
zbirke sam.

Knjiga Balantid¢evih pesmi hi morala stati v sleherni slo-
venski druzinski knjiZnici, saj je znano, da ni znal Balan-
ti¢ napisati slabega verza.*

V lanski decembrski Stevilki trZzadke slovenske revije za
knjizevnost in kulture ZALIV (december 1976, stev. 56-57)
je pod zaglavjem Flesi o novih knjigah a. r. na kratko
ocenil 100, publikacijo Slovenske kulturne akeije. Zapis
slove:

oFrance Balantié ZBRANO DELO. Uredil, vinjete narisal
in opremil France PapeZ. Izdala kol svojo 100. publikacijo
v Cankarjevem letu 1976 Slovenska kulturna akcija v
Buenos Airesu.



Balanti¢ ne 17gubljd s potekom let. Nasprotno, postaja
Cedd]_]t vegji, tudi ¢e ga ne gledamo na ozadju verbalisti-
¢nega pritlikavstva, v katero se je izzdel slovenski Parnas.

To novo izmeritev Balantiéa si lahko privoséimo ob tej
novi krasotni izdaji njegovega Zbranega dela. Vanjo je
zajet ves dosegljiv Balantié: Pesmi, Prevodi iz tujih jezi-
kov, Gonarska beleZnica. France Papez je posvetil izdaji

vso dolZno skrb. Pogled uvodnega eseja o pesniku — v zal
konvencionalnem, torej preskopem biografskem zajemu -
je knjigo dopolnil Se z vestnim urednifkim in tekstnokriti-
¢énim dodatkom. Dragocena Je bibliografija (Sest in pol
strani). Vezana s &¢itnim ovitkom — z izbranim besedilom
na zavihu — je izSla sen 1.500 ejemplares«, kakor nam
pove kolofon v Spanséini. Stevilka, ob kateri matiéno za-
loZnidivo lahko tudi zarvdi.*

PESNISKA BESEDA FRANCETA BALANTICA NAJ BO V PONOS VSAKI SLOVENSKI DRUZINI. NJE-

GOVO ZBRANO DELO, Kl JE IZSLO PRI SLOVENSKI KULTURNI AKCLJl, BODI NA CASTNEM MESTU

V VSAKI SLOVENSKI KNJIZNICI V ZDOMSTVU IN ZAMEJSTVU. POKLONITE KNJIGO SVOJIM DRA-
GIM IN PRIJATELJEM — DALl JIM BOSTE Z NJO NAJLEPSE DARILO TRAJNE VREDNOSTI.

ustvarjalci ska

Dirigent in muzikolog DRAGO M. SIJANEC, redni ustvar-
jalni élan Slovenske kulturne akeije v njenem glasbenem od-
seku, priznan in zasluzen glasbenik v argentinskem, pa tudi
drugem latinsko ameriSkem muzikalnem svetu, je na pred-
vecer lanskega hbozica buenosaire$ko obéinstvo presenetil
z izredno uspelo izvedbo Handlovega oratorija ,,Mesija‘.
Koncert je bil v starinski, barocni baziliki sv. Franéiska v
Buenos Airesu; svetiiée Stejejo med najbolj zive in najbolj
pristne price kolo nialnega Spanskega baroka v Argentini;
prireditelji bi pa¢ tezko nasli primernejsi avditorij za bri-
ljantni Handlov barok.

Oratorij je izvajal DrZavni simfoniéni orkester z izredno
kvalitetnim polifonim zborom Lorenzo Perosi, ki ga vodi
Jorge Fernandez Zeballos, in z izbranim kvartetom pevecev
solistov, ki so danes v vrhu juZnoamerifke vokalne solistiéne
ustvarjalnosti: sopranistka Diana Lépez Esponda, altistka
Noemi Souza, tenorist Alfredo Vifa in basist Vietor de
Narké, tudi po evropskih operah zaZelen in vabljen pevec;
orgelski del v oratoriju je odigral mojster Héctor Zeoli.

Koncert slovitega Hiandlovega oratorija je bil nekakina
krona letosnje dokaj pestre in ¢ez vse kvalitetne koncertne
sezone v Buenos Airesu. Da ga je dirvigiral slovenski diri-
gent z Drzavnim simfoniénim orkestrom, ki je za Coléno-
vim drugi najboljsi orkestalni zbor v Juzni Ameriki, je za
slovensko kulturno prisotnost v vélikem svetu Se posebno
zadoSéenje. ZadoSéenje tudi za Slovensko kulturno akeijo,
ki z umetniki, kot je Sijanec, vsaj posredno drzi stik med
slovensko umetnisko prizadevnostjo v svobodnem syetu in
svetovnimi kulturnimi naponi in dosezki,

Kritika o koncertu ni varéevala s pohvalo in priznanji,
posebej dirigentu. Izredno prizadeto oceno je v prvem ar-
gentinskem dnevniku “La Prensa” podpisal skladatelj ame-
riZke in evropske veljave S. Picchi, ki je sv 03 zapis naslovil:
»Mogodéna M. Dragova izvedba »Mesija<”, V daljSem raz-
pravijanju o koncertu, je kritik zapisal o dirigentu:

Mohorjev knjizni dar za leto 1977 obsega pri vseh treh
Mohorjevih druzbah — celjska, gorifka in kovoska — s kole-
darji vred Stirinajst knjig. Svojim udom in slovenskim ro-
jakom so podarile:

MOHCRIJEVA DRUZBA V CELJU

Koledar; vecernisko knjigo dveh povesti: Ede Podpecanove
»Hisa na robu® in Ivana Sivea ,PristriZene peruti*; vgoj-
no knjigo Valterja Dermote ,,Vzgojiteljem*, pa Mirka Mah-
ni¢a ,,Knjigo o nasem vedenju*.

Stoletnice rojstva Ivana Cankarja se je celjska Mohorjeva
spomnila z dvema knjigama: zbirka értic ,Njena podoba®
je namenjena mladini; ,Novele in ¢rtice pa odraslim.

d. m. sijanec je dirigiral , mesijo”

wKadar Mariano Drago (dirigentovo umetnisko ime - op.
Glasa) prevzame odgovornost za ozivljenje glasbene par-
titure, nam je njegova do vlakna prezeta muzikalnost za-
dostno porostve za verno predstavitev umetnine; prav to
jc prvinska krepost njegovega zlahtnega glasbenega zna-
¢aja. Pa vendar bi ves ta skupek tehniénih vednosti, na
katere thdlud svoje izvedbe in ki je osnovna podlaga
za uspeden izid prevzete naloge, ne zadoséal za dokonéno
umetnisko podobo glasbene stvaritve, ée bi ga dirigent ne
pozlahtnil s poudarki izredno })ILLiHLL‘IlL osebne obcuteno-
sti, ravnovesja, znacajnosti in pravsne slogovne naravna-
nosti, ki se jih Drago posluzi v pravem trenutku in priloZno-
sti. S temi znaéajskimi silnicami svoje muzikalne izraznosti,
ki se doziveto kazejo v njegovih dirigentskih izvedbah, uspe
zarisati osnovne ¢rte umetnine z zgovorno silovitostjo; pri
tem pa 3Se daleé¢ ne zaseka pri mnogih dirigentih tako po-
gostega prepada med taktirko in izvajalei. Posebej vzble-
ste te dirigentove odlike, kadar gre za simfoniéno-koralne
stvaritve: pri teh izvedbah se zdi, da v dirigentu zaZari
izredna, z besedo neizrazna umetnigka zmogljivost, ko nje-
gova umetniska moé sprosti naravnost océarljivo zavzetost.
V taksnih trenutkih se Dragova umetniska osebnost vzpne
visoko nad sicergnje vrednote njegovih danosti; njezov inter-
pretacijski napon gre v izredne, viije ravni. Hindlov Me-
sija je Dragu posebej po sreu. Ko ga dirigira, Zari iz nje-
govega zamaha osebna sreéa, kot da bi iz svoje notranje
biti zajemal izredno globoko, oZivljajodo in osvajajoco
vnemo, ki jo dareiljivo deli med sodelavee in brez pri-
drzka osvoji z njo posluSalea. Mogoéni oratorij, ki je do
osuplosti prevzel angleSke sodobnike silovitega nemskega
skladatelja in ki tudi v naSem c¢asu zastavlja dih obéin-
stvu z mocjo svojega duhovnega sporocila, je v Dragovi
izvedbi blestecée potrdil vse naSe gornje zaznave.“
Dirigentu Marjanu Dragu Sijancu nasSe cestitke. Njegova
taktirka v Juzni Ameriki je Slovencem ponos!
m t

nove knjige

Spremno besedo o pisatelju — Cankar je bil tudi sodelavec
Mohorjeve druzbe —, je napisal Joze Gregoréic.

MOHORJEVA DRUZBA V GCRICI

Koledar; knjiga 8aljivih zgodb ,,Govoreéi bankovec®; sodob-
na zgodba ,Pokopljite me v Skornjih® in III. snopié
Slovenskega primorskega hiografskega leksikona.

MOHORJEVA DRUZBA V CELOYCU

Koledar. Druzinsko sv. pismo Nove zaveze III (Pavlova
apostulaka pisma). Veéerniska povest ,,Uskoika nevesta“
in knjiga ,,Borba z viharjem® o dogodiviéinah slovitega
»tokijskega cunjarja“ franéiSkana o. Gereona Goldmanna.

NAROCNINA ZA GLAS SLOVENSKE KULTURNE AKCHE ZA LETO 1977 — 12 STEVILK NA 8 STRANEH
VSAKA — JE: ZA ARGENTINO 2.000 PESOV, ZA INOZEMSTVO PA 8 DOLARIJEV.



da ne pozabimo

medvedje udluge slovendli cerlvi

Ljubljanski verski tednik DRUZINA objavlja letos teden za tednom
komentar k nedeljskim evangelijem. Razlage so pisane izredno so-
dobno, v prefinjenem modernem knjiZnem slogu, razumljive prepro=-
stemu bravecu in privlaéne za razumnika. Izkazalo na se je, da me-
secniku ,,Sij slovenske svobode”, ki ga tiskajo v Buenos Airesu, te
razlage miso po volji, kot mu tudi sam pojav Druzine in avtorjev,
ki v nji sodelujejo, ni po sreu. Napadi na tednik v Siju niso novost.
Dale? pa je vse dozdanje izbruhe na DruZino posekal Sij slovenske
svobode v lanski 11. stevilki (november 1976), v kaieri se je pisec
s psevdonimom Lector prav herostratsko lotil evangeljskega komen-
tarja k 28. navadni nedelji, ki ga je Druzing natisnilg 10. oktobra
Tlani z naslovom ,,Trinajsti apostol skozi Sivankino uho. Evangelij
govori o mladeni¢u, ki ga je bil Jezus pozval, naj razda svoje boga-
stvo med revne, fée hole dosedi srecéno veénost. Ker je uredniiivo
Glasa ob ponovnem izpadu Sija slovenske svobode od &lanov in pri-
jateljev prejelo vabila, naj bi v nafem listu trditve Sijevega Lectorja
obravnavalo strokovno, ker tudi mmnogi zdomei berejo Druzino, je
urednik mnaprosil priznanega slovenskega biblista, da pojasni nacin
evangeljske razlage v Druzini in hlrali ovrie neosnovane irdilve
Lectorja. Naproseni sirokovnjak se nam je odzval s temle dopisom:

LECTOR o¢ita razlagalcu evangelija v Druzini ]]l!lllll‘l"]dl'lj(‘
svetega pisma in Kristusa samega (id:‘l(lgﬂ]("t je namrec
uporabil namesto tistih m.;.m\, ki jih navaja sveto pismo
kot Kristusove, druge, med njimi tudi besede pml(-lzue':,
tovarisija, kapitalist = po Lectorju ,komunistiéni zargon*);
dalje to, da ho¢e narvediti Kristusa za nekaksnega pocest-
nega socialista; in konéno, da zavaja bralce vede in hote z
hogokletnim ponarejanjem Kristusovih narocil v zmoto o
n_;orrml pravi in veéno veljavni besedi, kar je herezija —
za to je konéno odgovoren slovenski episkopat.

O¢itki niso neznatni, zato ne smejo ostati brez odgovora.

1. Lector najprej quuomm, da so vse Kristusove besede
v evangelijih ipsissima verba Christi; ta impozicija je
zmotna. In ¢e ocita 1a?|‘lgalul v Druzini ponarejanje (‘u“-pu-
dovih besed, mora to prej ocitati evangelistom samim,
saj obifajno navajajo iste Kristusove besede v dokaj razlié-
nih formulacijah, celo v tako vaZnih primerih, kot so posve-
tilne bhesede pri Evharistiji.

Poleg tega bi moral Lector vedeti, ¢e ge Ze spuiéa na
bibliéno podrocje, da je danes po vsem svetu nemalo hva-
ievrednih poskusov takoimenovanega dinamiénega prevoda
svetega pisma! Kristusovo misel skuSajo preliti v sodob-
ne izraze prav zato, da bi priSla bolj do veljave.

Ce upoxte\ amo to dv o_iu potem se pokaze ocitek o pona-
rejanju svetega pisma in Kristusa samega prazen.

2. Po Lectorjevo je razlagaléevo ponarejanje Kristusovih
hesed bogokletno. Ce smo Lectorja prav razumeli, zato, ker
daje Kristusu v usta ,komunistiéni Zargon®. Kaj naj recemo
k temu?

Da je skusfal razlagalee evangelija v Sloveniji preliti Kri-
stusovo misel v izraze, ki so danes tam v zraku, je jasno,
saj pise za tamkajs$nje ljudi. In izrazi proletarec, tovari-
Sija in kapitalist so taksni.

A ti izrazi naj bi bili , komunistiéni Zargon®. To je tisto!
No, da so te besede marksisti prekrstili za svojo rabo in
da jih radi in pogosto uporabljajo, drzi, saj pridigajo raj
na zemlji, torej pritlikava nebesa gospodarsko-socialnih

kultuina akcija ghize titouce v thalu

Ob rveformi v trzatkih radijskih oddajah, ki je prizadela
predvsem slovenske poslusalece — nekatere priljubljene od-
daje so ustavili, druge prestavili na uro, ko so ljudje za-
Posleni s 1}0‘nhcmm delom, v vseh primerih pa slovenske
oddaje na radiu prenehajo ob 19.30 (prej so se neha-
vale oh 23) -, se je od 1jubljanskega ,republifkega® reZima
financirani Primorski dnevnik, ki izhaja v Trstu, 15. okto-
ra lani sicer neimenoma, a zadosti jasno obregnil ob tiste
oddaje, kjer slovenski kulturni kronisti na trZaskem radiu
Dorocajo o dejavnosti Slovenske kulturne akeije, posebej o
Njeni publicistiki, ki tako neznansko grize ljubljanski rezim,
a se je celo takina komunisti¢na eminenca, kot je sekretar
S Setinee, oktobra lani znesla nad njo ob 111_|nove_|=~t
izdaji Balanticevega Zbranega dela. Clanek, ki ga je pod-
bisal Nip, je objavijen pod zaglavjem Reforma in Radio

dimenzij. A da bi bile te besede tako last rdecéih, da jih
ne bi smel nihée drug vzeti v usta, to ne drzi. (Naj vzame
Lector v roke npr. Sociologijo antikomunisticnega emigran-
ta dr. Ahéina — saj je gotovo kakSen izvod prisel tudi v
ZDA — pa bo videl, kolikokrat Ahéin vsaj dva od teh treh
izrekov uporablja, in to brez vsake zveze z marksizmom!)
Ta oditek se izkaze farizejsko dlakocepstvo.

3. Tudi z oéitkom, da skusa razlagalec evangelija Kristusa
po sili narediti za nekakSnega pocestnega socialista, je
Lector udaril mimo. Razlagalec je ohranil vsebino Kristu-
sovih misli popolnoma nedetaknjeno, posodobil je samo
besede, da bi bile primernejsa posoda vsebine.

4, S tem je odgovorjeno ze tudi na oc¢itek o hereziji:
hozjo-odresenisko dimenzijo Gospodovih besed je pustil raz-
lagalee povsem nedotaknjeno in ni poskusal niti z eno samo
besedo potegniti Kristusa v sfero zgolj zemskih vrednot.

Toliko k Lectorjevemu komentarju razlage evangelija.

Pa Se iz njegovega Zargona, ki je nabit z vsebino, nekaj
primerkov: Druzino imenuje ,verski (narekovaji hoéejo
smisel besede zanikati) tednik in se sprasuje, doklej jo bo
mogoée Se imeti za verski list; po njem DruZina vedé in
hotée (sie!) zavaja svoje bralee v zmoto — no, za taksno
trditey mora imeti ¢lovek Ze posebne ,kvalitete”, ker oci-
tek je presneto krepak; Lector se spraSuje, do kdaj bo
Druzino s to in drugimi njenimi herezijami mogode se
imeti za organ slovenskega episkopata — uboga slovenska
Cerkev, kjer je ves episkopat odpovedal!

Taksno lefebrevsko pisanje, kot je ta Lectorjev komentar,
pomeni kratko in malo zastrupljanje (menda ne vedé in
hoté ?) slovenskega cerkvenega prostora doma in na tujem
in g2 Je treba vstaviti v isto vrsto z rezimskim plf.njcnjem
Drugine in z umetnim insceniranjem procesoy proti njej
doma, éeprav nosi drug predznak. Extrema se tangunt.

Sij slovenske svobode nudi z objavljanjem takinega ,,pra-
vevernega® pisanja slovenski Cerkvi — medvedjo uslugo.

Lecior Lectorja

Trst A z naslovom ,,0 poroéilih in pluralizmu®. Clankar
je med thugim zatrdil: ,,Ocene o tem, koliko so porocila
prezeta s pluralizmom, so za sedaj Se preuranjene. Samo
vtis: morda se malo preveé oglafajo predstavniki ene same
pulitiéne formacije (gre za svobodoljubno Slovensko skup-
nost — op. Glasa), za katero sicer glasujejo samo Slovenci,
ki pa %e zdale¢ ne predstavljajo vseh Slovencev...“ Bri
za tem pa ¢lankar ta oeitek pogoltne, ko zapiSe: ,Seveda
pa moramo pozdraviti dejstvo, da smo slisali tudi interv-
juve s predstavniki drugih strank.. “

Hinavsko pa se élankar prgl&(lllJ(—‘ nad radijsko kulturno
kroniko — in tu izlije svoj gnev na Kulturno akcijo —,
ko zapie: ,Ne razumemo pa, zakaj so v veferna porodila,
ki so menda najbolj poslusana, vkljuéili takoimenovano



skultwrno kroniko« (kar se je sicer zgodilo 3e pred re-
formo), ki bi morda spadala... v kako drugo rubriko, ne
pa v poroéila. Vsekakor pa lahko ugotovimo, da pluralizma
v skulturni kroniki« doslej nismo zasledili. Vrhu tega dvo-
mimo, ¢e so na primer emigrantske revije in publikacije
tako brane med zamejskimi Slovenei, da bi jih bilo treba
recenzirati kar v sklopu glavnih poroéil. (Podértali smo v
Glasu.) Ce je to politiéna izbira vodstva RAIT, se nam zdi,
da je zgreSena in prav ni¢ v duhu reform.”

V Katolitkem glasu smo pod zaglavjem ,Bralci pisejo®
1i. novembra 1976 brali pod naslovom ,,Do kdaj to dikta-
torsko ravnanje?* — pismo je podpisal F. V. — tudi tole:

3 svoje strani pegresam nekatere oddaje, ki jih po refor-
maciji radia ne zasledim ve¢ v vedernih urah, tako npr.

rdomalia dolidarnodt

Radio za 3ole, oddajo prof. Jevnikarja, Umetnost in knji-
zevnost, Slovenski razgledi, Zdravniska oddaja,  Odvetnik

za vsakogar, Druzinski obzorik... c¢etrtkova vecerna
igra... Da ne govorim o Veri in na$§ ¢as! Kar ne gre mi

v glavo, komu je bila na poti, da jo je enostavno z maso
vred potlaéil v isti lonec! — Mislim, da z nobenim nekul-
turnim plemenom v Afriki ne bi mogli bolj diktatorsko
ravnati.”

Vprasujemo se — ker smo Se v svobodi zunaj ,svobodne**
Ljubljane, — zakaj se élankar v Primorskem dnevniku ne
povprasa po sledeh pluralizma tudi pri vkinjenju gornjih
addaj? Ali pa mu je mar samo v krepkih milijonih pla¢ani
shluralizem® v ,svobodni* Istri, kjer imajo Italijani svoje
oddaje iz Kopra do 23. ure?

V nedeljo 26. septembra 1976 je slovenska skupnost v Argentini zboro-
vala v Slomskovem domu v Ramos Mejia pri Buenos Airesu na velikem
Ijudskem taboru. Tabor je sovpadel s 15-obletnico doma. Posvecen je bil
jubilejnim obletnicam Simona Gregoréiéa, Dragotina Ketteja in Ivana
Cankarja, obernem pa tudi trdni povezanosti s koroskimi Slovenci, ki so
zborovali isti dan, za njihove narodnostne in kulturne praviee, ki jim jih
skusa Dunaj kratiti. Na taboru so nastopile folkloime skupine, pevski
zbor Gallus in njegov dekliski zbor, mladi deklamatorji z verzi in besedo
Cankarja, Ketteja in Gregorcica, Slavnostni nagovor je govoril univ. prof.
dr. Vinko Brumen, redni c¢lan Slovenske kulturne akeije, na temo ,Kje
je smrt, ée je Zivljenje v nas!® Navzoéi so bili tudi nekateri zdomski
knjizevniki, ki so bili deleZni posebne pozernosti, ko so jim dekleta v
nzrodnik nofah na odrn pripenjala slovenski Sopek na prsi, medtem ko
jih je predsednik Zedinjene Slovenije g. Marjan Lohoda — druftve je
bilo pokrovitelj tabora — zahvalil za njihovo plodae kulturno delo. Visek
prireditve pa je bila nedvomno resolucija solidarnosti s koroskimi Slo-

venci. Resolucijo ohjavljamo v celoti.

Predstavniki in &lani organizirane slovenske skupnosti
v Argentini, zbrani na velikem ljudskem taboru v Slom-
Ekovem domu, Ramos Mejia, Buenos Aires, kjer pod
pokroviteljstvom naSega osrednjega druStva Zedinjena
Slovenija slavimo spomin umetnikov slovenske besede
in pesmi Ivana Cankarja, Simona Gregortita, Dragotina
Ketteja in Srecka Kosovela,

UGOTAVLJAMO, da Slovenci v Argentini, kakor v
ostalih drzavah svobodnega sveta, nemoteno in v
polni svobodi govorimo svoj materin jezik, gojimo
slovensko kulturo, slovensko Zolstvo, ¢astimo Bo-
ga s slovenskim bogosluzjem in se udejstvujemo
na vseh podroc¢jih kot popolnoma enakopravni dr-
zavljani na&ih novih domovin,

OBZALUJEMO, da naSim bratom, Slovencem na Ko-
roSkem, na njihovi rodni zemlji, avstrijska vlada
krati osnovne Clovefanske pravice, ki so jim bile
zajamé&ene po &€l. 7. drzavne pogodbe iz leta 1955,
s katero so zavezniki po drugi svetovni vojni Fede-
rativni Republiki Avstriji dali svobodo in nev-
tralnost.

OBSOJAMO ljudsko Stetje posebne vrsie za ugotav-
ljanje Stevila Slovencev na Korofkem, ki ga pri-
pravlja avstrijska vlada pod predsedstvom socia-
lista dr. Kreiskyja za leto¥nji november. To pre-
stevanje nasprotuje mednarodnim navadam in de-
mokratitni ureditvi manjSinskih vpra8anj. S to
potezo je dr. Kreisky tudi prelomil obljubo, ka-

Koroski Slovenci so lansko uradnoe etniéno prestevanje hoj-
kotirafi. S tem pa so dunajskoe vlado prisilili v razgovore

tero je dal v odgovoru na spomenico Narodnega
Qdbora za Slovenijo v zafetku leta 1973, da bo
v tem letu pripeljal problem slovenske narodne
manjiine do vsestransko zadovoljive refitve.

ZAHTEVAMO, kot svobodni Slovenci v zdomstvu,
osnovne ¢Cloveéanske pravice za naSe slovenske
brate na KoroSkem in pravico do polnega poli-
titnega, verskega, kulturnega in gospodarskega
udejstvovanja, kot enakopravni drzavljani Federa-
tivne Republike Avstrije.

POZIVAMO vse svobodoljubne Slovence v svobodnem
svetu, da zastavijo ves svoj vpliv in ne zamudijo
nobene priloZnosti, da se prikaze pred svetovno
javnostjo to nepoSteno krsenje avstrijske mirovne
pogodbe na Skodo slovenske narodne manjSine na
Koroskem.

VZPODBUJAMO Slovence na KoroSkem, naj ne klo-
nijo pred novim in kriviénim pritiskom avstrijske
vlade. Slovenci v svobodnem svetu budno sprem-
ljamo in pc svojih moteh podpiramo njihov pra-
vi¢éni boj za obstanek.

OBLJUBLJAMO, da bo slovenska politicna emigracija
ostala tesno povezana z bojem slovenskega naroda,
ki ga bije v zamejstvu, zadnja leta posebno na
Koroskem proti avstrijskemu Sovinizmu in v ma-
ti¢tni domovini Sloveniji proti mednarodnemu ko-
munizmu.

V Buenos Airesu, Argentina, 26. septembra 1976.

in pogajanja o svejih manjSinskih, po ustavi zagotovljenih
pravicah v avstrijski republiki.

PRESTEVANJE KOROSKIH SLOVENCEV V AVSTRIJI JE BILO CISTA KRIVICA. DA SI JE POLEG
VSEGA NADELO SE DEMOKRATSKI PLASC, JE PA KLOFUTA V OBRAZ SLEHERNI DEMOKRACIJI.

(Naga Lué, Celovee, december 1976.)
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